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B, X (R EERAMUESNEANRTREMZ AT, TR M]
HirH T 8 T P ESCk.

P EAK HRARURAN GEIB) 3iFA, BEWEHRL 1992 £ EHRK O H IR
WX “IHE”, #Bh (BiE) RANRERANIE, BREE 19 tHEXE
Ay HEHRRE U R IGEA G St AR, BEMY G0E) RFLELEELAR
RmAEZ 4,

REBAERAENEREHRE, EV—28PE%E, ERBNTENEH
REEEBE AT, EARY GLE) RHiFEE, YREEPXTHERD
EHBRE GOE) EAMNEN, REFERFAGREERMEMES IRMHEX,



9 | (i) BEEeRELEE
A New Annotated English Version of the Analects of Confucius

BREEEiL2BETEE. FENENFTEBRMEFR, REEUFRBHSE,
BRAEBAR, BHHEM, B8 ( i) BFAXLELELR) —4. REEKE
HAEABREHIEE, FETXHERTFESFLOMMESL. ZBMERME, &
SREERITT IR —, RGO, IRMETRE, FRIE, B—ARTSBHNES
BFBERFIMNEER GEIE) FA. ERHR, MZXEFEEPIMNEENRSE,

AFYERAE “BAMT, REFTE” 20, MSHPEENFHILER
fLT¥BEA 2K, AFE—KUPERRATAGMERBR, THFIEH
XARR KT EE . BREERE ( (WiE) BFEXLBFLELR) HELERAT
RepRENAKER, ILERELWATHLT.

Bt 4=
20104E9 A 16 H
EFmlFE



Preface (I)

About two thousand and five hundred years ago, Confucius, China’s great
thinker, statesman and educationist, started his educational career for the purpose
of saving the kingdom from social disorder. He worked hard for over forty years and
trained a great number of men of excellent abilities, believed to be three thousand
disciples with seventy standouts. When Confucius passed away, some of his talented
disciples, having recalled the past vivid situation where they received education from
their dear master, soon decided that they should not leave the teacher’s teaching re-
cords scattered, but must compile a book bearing the teacher’s instructions instead.
They did work together to compile the book, and that is the Analects of Confucius.

Ever since its birth, the Analects of Confucius has attracted great attentions
from both political and scholastic circles in all times. It was honored as “the linchpin
of the Five Classics and the command of the Six Skills”. (see Zhao Qi’s Preface to
the Works of Mencius)© The Analects has a very wide recording range. “It bears all
facts reflecting the ups and downs of Confucius’ career in and out of office, the re-
compiling and abridgement he did to some ancient classics, the excellent virtue he re-
presented and the great merits he made. Also included in it are the virtuous deeds
and personalities of his disciples, their academic accomplishments, their moral grad-

ing, and their success and failure, ” (see Zhu Yizun’s Textual Research of the Clas-

@ Zhao Qi was a most prominent scholar in the Eastern Han Dynasty (25—220). The
Five Classics he referred to are the Book of Poetry, the Book of History, the Book of Rites,
the Book of Changes and Zuoqiu Ming’s Expounding on the Spring and Autumn Annals, The
Six Skills he referred to were earlier ancient China’s teaching subjects, namely, rites, music,

archery, charioteering, writing and arithmetic,
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sics)® 1In spite of its diversified contents, the Analects has its dominant ideological
inclination. It mainly records the moral instructions Confucius rendered his disciples,
and may thus be seen as a textbook of ethics education. The traditional culture of the
Chinese nation is a culture characterized by ethics education and the Analects has con-
tributed very greatly to such characteristics.

With the cultural exchanges between China and other countries, the Analects
has long before found its way into the world. It spread to some Asian countries in
about A. D. 300, and reached Europe in the sixteenth century. In 1593, Matteo Ric-
ci (1552—1610) translated the Four Books, the four classical books of Confucian-
ism, into the Latin language. Since then its French, English, German and Russian
versions have appeared one after another,

The first prestigious English version of the Analects was created by James Legge
(1815—1897) and published in 1861. Chinese scholars Gu Hongming (1857—
1928) and Lin Yutang (1895—1976) also put some chapters of the Analects into
English. And there are scores of other English versions by other people. All those
have not only helped foreigners to know about China’s sage Confucius, but also pro-
vided them with better opportunities to know about the Chinese culture,

In mainland China today, the prestigious English version of the Analects is the
one created by James Legge. It is one of his four versions of the Four Books pub-
lished by Hunan Publishing House in 1992, James Legge was a British of the nine-
teenth century. His English translation might not be suitable for today due to the
changes of the language as well as his non-Chinese cultural background.

Mr. Wu Guozhen, the author of this book, is an occupational English teacher
who, as a native Chinese scholar, feels that today China and the world badly need a
new, acqurately—translated English version of the Analects, one that has correct in-
terpretation of the Analects in the modern Chinese language, one that has good Eng-
lish translation of its original text, and one that is easy to read and enjoy. For more
than five years Mr. Wu, who has made it his responsibility and mission to do the
translation, has been working diligently and earnestly at it and, having made several
revised versions, he has finally completed his book entitled A New Annotated English
Version of the Analects of Confucius. 1 am lucky to be one of the first to read his
book and I feel that his version will be suitable for different kinds of readers both at

@ Zhu Yizun was a most prominent scholar in the Qing Dynasty (1636—1911). He
made a 300-volume annotation to almost all ancient China’s classical works.
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home and abroad who wish to study the Analects, as it bears accurate, professional
interpretation of Confucius’ original. It may be either a data resource for a researcher
or an interesting story book for a common reader. The publication of Wu’s version
should be a good thing for readers of Confucius in China and in other countries.
Unlike the situation where Confucius used to think of lying in reclusion in the sea
while complaining about his doctrines’ not being carried out, the world today sees
hundreds of Confucius Institutes set up everywhere with the support of the Chinese
government. And now Confucius re-appears on the world stage acting as Mr, Image
for China and the goodwill ambassador in the economic and cultural exchanges be-
tween China and other countries. 1 sincerely hope that Mr. Wu’s work will do its bit
in helping the world to know more about Confucius amid the renewal world-wide en-

thusiasm for Confucius.

Chen Tongsheng
Sept. 16, 2010
in Yunshan Shiyi
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HRERELEMBMERN ( (818 BFEXSFLUES) PEHESEHE
AR AR . ZREAESRFE, RHPEXFREZ-HEEHERRIR, #FR
HEBEE—BF. PTEEESRANTEEPERRASHWER, ERSMIIFELR.
REZREEFRERAMR. ARBBHWRANBEF, MFAERAME. HE
AR HERBRRLCEERTE,

F—REINZBCEE T HMAEBEER. REEREURYE b, HEMr¥
IFR A STms ot . JLAERTIR IS {T Frontiers in China SC¥BMIEF L H, At
WHEE—ABRT, EFRESKRERL LT FRENICENEL, HFstEih
YE& MBREF AR ITAR . A RILTERER W X E, HEATHEREL E
—ANERHZH. FRIEFERSMXET (Lid) SEBCRERHN—BFR, Xt
IR T THRZNER ., AXHEN—(IEEEBREENHBER, 2464
o SRS B B R E N RSB T A Z L.

BRITHATHBRFAROER, HA#MN TILE, RELBRAXEH/HE
BEEERFITHEM -2 BRARERABRAR, FRITHBEZET
BENINAMFMAERE . EREH GR1E) AP, NZRXERBHERS
LS 2 LSRN, EYSFEREL. ARBAOFEET, HEREXME
K.

GEIE) MZESCRAMM 19 tHERER, SR BEEFH T/, BiEFEAE
HEZADERMBRELSMFTH, BEERXFAEE, AEBEL2HERER
(D.C. Law), A¥EZESCHE A EME, FPEIONLERH R CEMERE, B
AWM R AREZER, JEEJLE R BA LR, HBAEE B R FLER
FIRMOWA SRR, LR EREPLERAVGE “FEFH” 7. EXHEALT,
FPHBRBRBER, REVERE-ORLHN, BETREENFESZE, RUE
TEE. REBREENFFRLER FRETIAMEBSYSMELNFAEENE
E R,

B, ANERR? REXNREE? EPEHLAFAR. HREENFELT,
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JLPFE—FEAREFHRMHEFEENT Mt AL PEICK. EREH, BHIF
A0 B AL bR T R R IF RSN E A, MR ENFEECHEE. MLLLE?
REEABAER. AM4ESEERVTLT. RIVAME, GBIE) IENBEAR
HiEm, MAXENRERARRES RN, M4EARELmME., — P H3EH{E
WERENRAFEZERIABIIMNIENTE, —SSRAEEHNBEFE, A8
FRFE M EOBHER, MXEEROMEHE K. EEIAPEERS
M o B R SR B O BB, TR KR XS EF A, &
B2 mE, RAPEBHAXENE, ibEHFECREE; AN THE, #
2R CHE”, EXEEREAPCEN. iIERAEHRE, BAOXENELSHE
B, REGWHFEZEAFEACLUREAMAEN, BAXNFEFELCEELRE
IORES GEIE) WAAEAKRE, XENERNETFRE, MEAERMT HiEN
ME (ARNFEFELRUNERE THE, REAFEFCEEALZNRT), BHMmsS
HiZHA RECSRAEmE. XRHAANEEENEFENOCERARA RS, T
EREFEmE, EERVERKAEAMRFE. REENS, SARAHEXER, X&
HAHROIEGERETRAZR, R GRIB) MF, EMEEE 8. XERE
BREMBE—r.

MEARME, EBRT —RHEENEENFEL. mMafTn, BEEERFEDE,
A FIFSCRERER, WEFERTN. HIFAANN, mESEmMEER
ENGHE, BIFNIMERBENNARMESAERCE, IR, ZNWHE, FXFE
FKMEFE. ITREARBAERE, SiABY KRS, oA RELEE
HiFds, RAEASIHEASHHNBE., BERER, PEXTRETERHRE
AHERS, LEBRLEARTRAE. FHXFEMAFAMNBRRRAEERETE
AERAMT —8E, AAFBRARMEREANTH, B s 180 8 “BXfHE
¥, mMEAME, I B RREFAHAARTAUETHARAM. ZFHE
WFRRMES, BURERTE, BEARAREEAERYE, FREEEAT., &
B AP, XBBIEXT “4” (giant tortoise) 25T — /R “whose shell
is used for divination”, HERAW, BEVERRENEZFRTHSABES. &
B2hEEXBAT ML ETREMKE, AHEXGFNEE, OfF ‘B
Fn “Al” WBAHE, RBHEEEE. HERTERIFHEFERBIEL, WE
BISFEA TRV EEAMPEATHIE, DEAMNTHEGAEAD T HEREAH
ELRERKE, RE[ERMI M — L. WA, BETEORETIE,
ANASERFXHS THE, EFEABHENREXGE, XSEA I —FiEK.
FRANBRBAAEBREXWRK, BREMITWEL, ANRALERE, ®RE

© 5. 18 AT FREML AEBIESE 5 HFE 18 1.
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XANEHE, MREEFRRTERSTT, UFENENIE, BREZETFEZEN,
BEAEEINBLEHBN. XEREEENBE A,

BRTHERZS, REERBTHGEEENEE, XUEFRAIMOBRERT
HE. HEEMEBNESERBE T —RE AN F&id. RIOAE,
BEELT¥BaE Lt R, BEMIEATRBHRKZRSIES P EBT
F. BRFIRRER NN ML T IM? b B4 2 ] AR
fostP XN RRAEEEBE? TRARRIBEA, ETENFRAEN, B
MEEE, MATHELFHETE, MEEMER QOB e XKITHvf, LI,
REEMXEKI, £ GEiE) BEATTHRION—-NARBS, ERtFENST
FHEHEXRERFEZIT. RELHNA —GFERAEBHRET 21 FEEHAR
B, RiEMBE (glossary) SRIEFEES| (index) NE “BEBSHEIXE”
am CRHPEEY ARMFROIE RE, BREZEEZESY. BREREZ
Ja, MEPRELEN-EREEEMBSTENERE, UFEEERF. XiF
HWNABERMER. FROFEBRABABIXHMOLTE, BRE—-IARE (0
H. 2. X, AL GaRSCREIUAEE, ZRMEBEHERK, XHEFELFREE
BREAHE; AH0EE “—URZ”, BHTFHENE-—FEXNAREL LR,
MIBE T —, LRGN FER, ANERARWETXHSEBFFEEE. KWW,
—AREROBERTE, BRMEEER, LEIFHFECER. XLRFET
fENEH—N R, BB ETRANEES, BEXHETHEARETERENRY
AR BAEMIEN GBIB). (BF) AR EEEMEN CLOBER). AX=
FEYREFTB UK, EAMERGBEFREES, EXHFAEBHNEEREZR.
REEMNXAS, TEEFT k. EBRHAT 21 &, BAEHYEE, &
ERRER. #MNAREBRXAER=AFE, RPE=AHTHRA—%, REAN
AHPEABEETS, XEMEZEPEHTBLATSHEHE, hESAFERH -
MEA . TEBRITSI AT S3ER, MEE KRBT 2T E.

—BEER, (BB WREFEALMZE, HPAZKEWES. KEEMN, &
ANRSEMIZERTAWER LA A RBEMER, IARSEEERBITAN, W
BEAUBKINRMDE R, OFARAIAR, B KE. 2%, EE3t
IR E R, BEFEIMAIH TRHAMNMASEHEZSERY “FE”, BmEE
HCA BRI ANAR. MBI MERE, BRAASKEREBEONE SN
FAF, REBRHTIXMHE. BERERN (LB B ARMNBAT oE
BIEERE, MNEHAFK, BEFRE, HEARBTHIWERIMBRATEE.
ZHRUE, “FARBBF MREXETHEES, HbMEETHaREa, 51
‘IR AR EEE TEAYE, FHEXHOEE, iE EUEZERENN
B FAE 20HL FEHTEFRBAKNER, Bh—ETFEERSPE, A
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BRI A LEIE., BEEABEARFALG, B “BH—-K, FERERK”,
RS AT, BAlEMRERE, REMGIREGEEHEE. EMEAKEZRE
ERPEXANRTF, BEFERREOEEZ., BEX2Z2THEGLE, UETH
TR @1 L, UREE ‘S0 BAREEH, SXEFkR, REZANZE.
HUEEL R, CFHRE, BEHE GRiE) REFRNERAS, ARNIEATO%
Y, Bl 1.1 “FE: ¥TNJZ, AFEP? FREEFR, AR5 F?
ARATAE, ARBFE?Y HHA=A04, PR EETHE—4. Z20EAMb
ATHXEAFEAEHAEKRER. WBHE, STAR GEIE) BiFP, BRIN
EXBBHEE. NEEEFEEPFICRINEMEHFRAM, Mtk REEL
G TEZBRHOA, BMNEEREERIRAAREE, GHNERETER
AEmECEREK, R\ T REE. 5MBNXFEEA R TEZEREAR
&, fiml9 “§Fa. HEERE, RERERK.” X%EEER: “Tseng Tzu
said, ‘Conduct the funeral of your parents with meticulous care and let not sacrifices
to your remote ancestors be forgotten, and the virtue of the common people will in-
cline towards fullness. ’” X BEHLHET .
HATHAMARR, MREEBAERM. AN HERNFTmES T, §
AR YRR, FWSEE LA IERE % D E Ik, FBOCFRIHER
EEHNG,. F%, RINIKATEBEFNER. MREDEEMNFTEL ER
TEXEFEBHT TAIRKE . KU ESINEE—BEIB], REENFEIR:
Zengzi said, “Prudently perform funeral rites to the dead and permanently remember
the forefathers, and the civic morality will resume its excellence. ” A E 8/ T i,
EERBHBWS. XEREEMT — K, MMEWEEHT THE. HEAEK
RRHXFEFBE,
tHERE-AEEBEFTS —AERAE, BFEXHESRE. T hEM
FBRFPMHEHNES, BRANBEAELE—WER. REAEREEK, —KREKAN
B RE R, EA I REAEE, AEER, SETRKE, KB
H; ~RUANREAENE, EHREEHAR, EREE. 1T REFBRIK,
JE—RIBAEERIR. MBTALEREE, BERARBRARBNEREK, FH. XK
B, UEBFRFRESIREEREK. EXREARAERIK, KEK James R. Ware 4
2, EEEREE, Bal 86 RA BT, FRBBENTTFAREREK
B, DBRER, REENRENELSS, H3 “BARY”, UEERNESERMSE
X, MHZUERE I, XBERSREOBR. X—BRUFR, B3FEEe
AR, HEWEEEEHBRE FCLMH THER, RERIMNEARE AR
FETE. SR, “LEBHZ” HAEKRERBEMFEGETHER, XIBHER
WHFHKAREAESER. kB 19 #HENBOCREHEIIELEL -RXE (B
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Sz 4kY (On Familiar Style), PR3, “FELZERG . RPRFEEZ
REEE 2k, BEITHBEEN(SE RS, wEdEth. HERZ, B2F0Ek, ¥
SEZRERA™, AERREY.” (MEXEEF (HFZFBOUERE) 58 230 30
XER—EZERMRM, 20 HELORMEXBEREX N EEE. ARE+
EEEA WA (EEY ¥FiFEZR, M Raymond Dawson (1993). David Hinton
(1998) . Edward Gilman Slingerland (2001) Z@3%iE4A%E, Bi10FCHEX
e . RORE AL EERN —BIFA, WENEAWMET, —MR2ETER.
WAKE, EEATHIA “HiF”. “FAH”, AELEHEEN -8 “hEAKE
X7 R ERBRRY; —MBERALEST L, RT “BRE”, EERRQED
FHENERSES, BALK, XERMBRED, FXNEFTREATNHN, #
REBEESH, MEFSURER “RAMNESC”, HRRIA, il “HR” AR
“B&” (simple) B “WM” (vulgar), Wik “FpL” (plain), FREI#HZLT] EFKL
“SE5” (familiar) . MBESE XGRS, SETRY, &M GANE, FHLE
R E MR . XERMESM.

fE R IEAR, — NI BHRBET URKEHWERTFRBRR. FH,
—AFHIRA AR RERFTOFTRARURNERETAHE. HBERN ‘B
FHRHWIRESH. GEIEY BE2ATAT 30 #iFak, HEMNDBEANELHH
WA, hEE, REAEFRNEARERNKB (BE) FROFRER. A&
THMFHREGMLEACE. B “B” BEFAR LAEWAFRBEROER
EXBRRA B e, MAREEAUNAKERE LA B (FERERERARKF
MADESHE FERETWEER “B”, SARREFR.

CGEiE) MIREEA TR TZSEMNHE, BLmW “RHK”. “GIF” RELAESH
WAKATHE, BET ELHOFRERAHBIRN, REFEARABRALEZRE. R
BENHED, REANEFREXIFEETARNES. AGEHFIMF, —1
2918 “FEFHEMELC”, RAFE—-MARPEE, —FHEPEREF, —
MREE “F)” FEFMEE - “5” AEFE, BE “BiF” Z8. AAAE
BAAHRA, WiFARLF “F5” WAZFELET “Fl. &, £ =6, BEN
IWALF “FEF” FOABREMRE “F”, WXt “@4” 5 127 2E¥iFN. L
HERESRR, RENERUNEZRER, HAXEFESILTFHEMLE B
(GRIEY ME, “IC7 RBARAT “FF” WA . KAEXEFESR, RMNEAEZS
HIEHIEE, LM EWNE S FA 2R3, .

1. The subjects of which the Master seldom spoke were — profitableness, and
also the appointments of Heaven, and perfect virtue. (James Legge, 1890)

2. He seldom spoke of profits, destiny, and total manhood. (Ezra Pound,
1933)
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3. The Master seldom spoke of profit or fate or Goodness. (Arthur Waley,
1938)

4. Confucius seldom talked about profit, destiny, and humanity. (Wing-
Tsit Chan, 1963)

5. The occasions on which the Master talked about profit, Destiny and benevo-
lence were rare. (D.C. Lau, 1983)

6. The master seldom spoke of profit and fate and humaneness. (Raymond
Dawson, 1993)

TIHF/E BLEEA R R BB

1. The master rarely spoke of profit; his attachment was to fate and to Man-
hood-at-its-best. (James R, Ware, 1955)

2. Confucius seldom talked about gains, and yet he was for heavenly principles
and benevolence. (Ef@Hk, 1997)

BR, XWENFWHEHHRRELIE LU, MYREAREENTHH
B, BRE T MR

The Master seldom talked about profit-making, but he believed in destiny and
upheld benevolence .

RELMFEXZHFUES, BEA—-FTHEHRITEALFHRLSFH, H—HFH
X2 R A A TCATfTEE L. £LFiRAr, MMM RIN ARMAEEE 2,
HFME 7 RETESHEEER, BHENRSGHEERE, RTHE
“EN M O“HEESERT MRE. 7 FEER GRIE) PRHB, Tik 109 4
ZZ!

W 9.26 “FH. ‘ZZFERFhitd, MREAATFED.”” FFXAN “F” F,
HAHSNLE A ERRE RN R, WF. BT E, FICNMN AR
carried off, rob, seize, deprived of %, FEBMXT “FF” REFHEAHFEHE N
41 31%4E snatched away Fl captured and taken away, {BE{] &M HEM®EEH,
B 7 HE W RERFET. EBREM BT (B ‘B WEEXE,
HARR “SERF”, MEEMER. RITEXXBEHA, RELFEXAME
B

The Master said, *“ While a great army might do without its commander, a
man cannot go without an ambition.”

HFHEAET L,

ETFEXLHEFANHAEARE RO, IREFAEHFHNERN.
MEREESTEEMABIERRE, RETEE., RIMNDFEMEEITE B
dhe RMAFERMNEFEREZHMA R EE, BRHEHROER, U
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BRI R R AT, WS E,

HE SRR L AIER — R, JLRETA 2 SMET X B IF BE AR
FERRER AR, A WH Bt AR — M S Ak “B1E7, Am
o, EREE, “BH” FET ‘i, REXSEHACHIIE, FRA Y
SHEZMER, REATE 60 %, 2005 EBIE, WITES, BOMGFRES
BHBAESRURSG. LEHOTBRER NS X ERNBIRBTEN LT —4
. BRETFTIZ/ER.
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At a time when A New Annotated English Version of the Analects of Confucius ,
a book translated and annotated by Mr. Wu Guozhen, is to be published by Fujian
Education Press, I received a request from Prof. Yan Xiuhong, one of the reviewers
of the book, who at the request of Mr, Wu asked me to write a preface for the book.
Yan and I, both members of Chinese Association for Phonological Studies, were not
on familiar terms with each other, not to speak of Mr. Wu, but I did start to write,
although I used to be reluctant to write a preface for an unconversant person. I did so
for two reasons.

First, I was inspired by the fact that Prof. Chen Tongsheng had already written
a preface to Mr. Wu’s book. I have never met Chen yet I highly appreciated his great
learning. A few years ago when I was translation reviewer-in-chief for the journal of
Frontiers in China (literature volume), 1 read through a few manuscripts and one
of them was the English version of Chen’s paper on the academic activities of the sev-
enty Confucian disciples. 1 immediately got filled with admiration of Chen’s visual
scope and academic wisdom, believing that it was one of the few best articles that 1
had ever read for decades, and that it had filled up a big gap for the evolution of Chi-
nese thought during the pre-Qin period. Later I had more opportunities to get access
to some of his researches on the relation between Sima Qian’s Records of the Histori-
an and the pre-Qin classical documents, 1 was deeply impressed by his knowledge-
ableness. Now that a scholar like Chen would write a preface for Mr. Wu’'s new
book, I believed that the book will certainly have something that beyond others’
reach in understanding and dealing with the original text he was to translate,

The second reason is that when I browsed through Mr. Wu’s manuscript sent to
me by Prof. Yan, I soon got the feeling that this book is different from those books
and manuscripts [ had read for the past few years, and was impressed by the

translator’s ability and painstaking efforts shown between the lines. Compared with



